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IMPATMATUYHUI IOTEHIIAJI TA KOMIIOHEHTHU ®PA3ZEOQJIOTTYHUX OJIMHULLD
B AHIUIIMCBHKIN MOBI

Busuenns ¢pazeonocii sx niocucmemu mogu nepeddauae no2nubieny po3pooKy K 3a2anbHUX, Mmax i CneyianbHux
nUmMams, 30kpema npoonemu 3HaUeH s Qpazeono2iunol oounuyi, it 8I00OpadicenHs y nekcukoepapii, a makoxc QyHKyio-
nysanus @O (dani ckopoueno @O) y cyuachitl aneniticokiti mogi. Ha nepuwux emanax po3sumxy (pazeono2iunoi Hayku
BUBUANUCH 8 OCHOBHOMY MAKI NUMAHHSA, AK YINICHICMb 3HAUEHHS, CINATICINb NEPeOCMUCTIEHUX CLOBOCNONYYEeHb, IX 30am-
HICMb BUKOHYBAMU POTb NEGHUX UJIeHI8 peuenHs ma QyHKyionysamu ax okpeme coeo (Term Thesis, 2015).

Ha mamepiani aneniticokoi’ Mosu usyents (hpazeonociuno2o 3HaueHHs 6i00y8anocs 6 pisHuX ACNeKmax iz 3acmocy-
BAHHSIM PI3HUX MemOOi8 [ RPULLOMI y NPAYSIX PI3HUX GUeHUX. Alle He368ancaloyu Ha 8ETUKY KilbKICHb O0CAIONCEHb, NPUCES-
YeHUX NUMAHHAM (OPA3e0n02iYHUX 0OUHUYD, Yi NPOOLEMU OCMAMOYHO uje He po36 a3ani. Lle nosicHioemvcs ckiaduicmio
Ppazeonociunoi ceManmuxy, a Mmaxkoxc GIOCYMHICMI0 €0UH020 NO2TA0Y Y GUPIULEHHT camoi npupoou Gpazeono2iuno2o
3HAUEHHS, CEMAHMUUHUX NPOYeCis, AKI AU 8 OCHO8Y 1020 (opmysans mowo. I osopauu npo meopemuuni 3acaou pa-
3e0102i4uH020 3HAUeHH s, mpeda, nepul 3a 6ce, 6CMAHOBUMY NOHAMMS PPA3EONOITUHUX OOUHUYD, MOMY WO 8i0 BUSHAYEHHS
XapaxkmepHux abo oughepenyiiinux 03Hax Gpazeonoeizmi 3anexncums UEUeHH Ppaseonocii K 6 yinomy, max i OKpemux
yacmxoesux ii acnexmis (Term Thesis, 2010).

Buguennsi npazmamuuno2o nomenyiany ma KOMROHEHNI8 (ppazeonoeiunux 0Ounuyi aneiiticbkoi Mo8U MAe noKazamu
Oesiki cneyughiuni pucu (hpazeonociuno2o 3HaueHHs aneniticokoi mosu. He menw saxciusum € ix 00cnioxcents 0ns Gusie-
JIeHHs 0cobaugocmeti CMeopeHHs MOBHOI KAPMUHU C8INty, 6CMAH0GNCHHA MeXanizmy Oii pakmopa 1oounu 8 Mosi. Icnye
OyMKa, Wo ppazeonoeiuna 00uHUYs, CRPUAMUME OCMUCTIEHHIO | KOCHIMUGHUX, | npaemamuunux acnekmie moeu. Cyuacua
JHesicmuka Hemucauma Oes 3icmagients. 00CaioNicysanux 06’ ekmie. Bzacmne cniegionoulenisl, NOPIGHAHHS | NPOMu-
nocmasients 00uHuYb, Yopm, Kameeopitl, po3psaodig I IHWUX MOGHUX SGULY BUCYNAE K 0008 SI3K08A YMOBA XAPAKNie-
PUCIUKU KOJNCHO20 3 HUX, BCHIAHOGLEHHS ICHOMHUX QOPMATLHUX | CMUCTOBUX 36 SI3KI6 MIJIC HUMU | KOHCINUMYIOBAHHS
noeonyrouux ix mikpocucmem, cyocucmem i cucmem (Dmytrychenko, 2010).

Bukaadene cmocyemuvcs i 0ocniodcenHs ppaseonoiunux oounuysb. Mooicna Hagimv cmeepddcysamu, wo y cgepi
Ppazeonociunozo 00ciodNceHHs nompeda y 3icmasieHti auwye, Hixe Ha iHwux pieHax ananizy (Dmytrychenko, 2010).

Kniouosi crosa: idioma, ioiomamuunicmos, npasmamudnull nomenyian, pazeonois, (pazeonoeiune 3navenns, gpa-
3€0/102IUHULL KOMNOHEHM, (Ppa3zeonoeiuna 00uHuYs.
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PRAGMATIC POTENTIAL AND COMPONENTS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH

Some study of phraseology as a subsystem of language involves detailed study of general and special issues, including
some problems of meaning of phraseological unit, its reflection in lexicography, as well as the functioning of phraseological
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unit in modern English. In the first stages of development of phraseological science, such issues as integrity of meaning,
constancy of reinterpreted phrases, their ability to play the role of certain members of the sentence and function as
a separate word were studied.

On the basis of English, studding of phraseological meaning took place in different aspects wite using of different
methods and techniques in many works of different scholars. But despite of a lot of researches which were dedicated to
phraseological units, these problems have not yet been definitively resolved. This is due to the complexity of phraseological
semantics, as well as the lack of a single view in addressing pragmatic potential of phraseological meaning, semantic
processes that formed the basis of its formation and so on.

Speaking about the theoretical foundations of phraseological meaning, it is necessary, first of all, establish the concept
of phraseological units, because the definition of characteristic or differential features of phraseology depends on the study
of phraseology as a whole and its individual aspects.

The study of the pragmatic potential and components of the phraseological units of the English language should
show some specific features of phraseological meaning of language. No less important is their study to identify features
of creating linguistic picture of the world, establishing the mechanism of action of human factors in language. It is believed
that phraseological unit will contribute to the understanding of both cognitive and pragmatic aspects of language. Modern
linguistics is inconceivable without comparing the studied objects.

Mutual correlation, comparison and juxtaposition of units, forms, categories and other linguistic phenomena acts as
a prerequisite for characterizing each of them, establishing significant formal and semantic connections between them
and constituting their connecting microsystems, subsystems and systems.

The above also applies to the study of phraseological units. It can even be argued that in the field of phraseological
research the need for comparison is higher than at other levels of analysis.

Key words: idiom, idiomaticity, pragmatic potential, phraseology, phraseological meaning, phraseological component,
phraseological unit.

AHTrIIiChKa MOBa, K 1 Oyab-sika MOBa, MPU-  SKUH IMOKHU IO MaJIo JOCIiPKEHUH, He0OXiTHICTh
CTOCOBYETBCSI /10 HAMPI3HOMAHITHIIIMX MOTpPed Yy BIATBOPEHHI MparMaTMYHUX O3HAK MOBHUX OJIH-
o3HayeHHs. CIOBHMKOBHH CKJIaJ, MOBH BHM3HAa-  HUIlb Y CJIOBHHUKAX 1 BIICYTHICTb JJIS IBOTO TEOpe-
Ya€ MOKJIMBOCTI JUJISl BUP@KEHHS THX YW IHIIUX  TUYHOI 0a3u CBiIYaTh MPO aKTyaJbHICThb J0CIi-
MOHATh UM MPEIMETIB JUIS 1X TOYHOTO ¥ BUpa3-  JpKEHHS 00paHol mpoOiIeMu.

HOI'O BU3HAYEHHS. O0’€KTOM JOCTIIKEHHS € HAYKOBI Mpalli, B SKUX

Y MOBO3HABCTBI OCTaHHIX JCCATHIITh BEJMKAa  PO3MISAAIOTHCS OCHOBHI TEOPETUYHI MUTAHHS (hpa-
yBara MpUIISUIacs JOCTDKEHHI0 (pa3eoso-  3e0JOTIYHHMX OAWHHUIIb aHTIIIHCHKOT MOBH.
rigHuX omuHUIG (mami ckopodeHo PO) y pi3zHHUX IIpeameToM JOCIIKESHHS € TIPUPOJIA Ta KOM-
acniektax. KoncraryBascst (hakT HassBHOCTI 3BOpO-  TOHEHTH (pa3eosoTiYHUX OJAWHMIIL B aHIIIH-
TiB, SIKi HE MAlOTh BIJIMOBIIHUKIB Yy CUCTEMi CJiB,  CBHKiil MOBI.

1 3BepTasiacsi ypara Ha CBOEPIIHICTh IXHBOI CeMaH- Meta po6oTu — y3aransHUTH iH()OpMAIIit0 TTPO
TUKA 1 TParMaTUYHOTO TOTEHIliany (1€ MOXHa  JOCIIPKEHHS (pa3eooriyHuX OIWHUIL aHTIIH-
nobauntu B pobotax B. I1. XKyxkosa, O. B. Kynina, = cpkoi MOBHU y IparMaTH4HOMY acCIeKTi.

JI. M. Tleneneituenko, B. M. Temii, T. 3. Yepnanre- JlocATHEHHST 1€l METH CTa€ MOXJIUBUM 3a
BOH, a anmmiiicekit — H. M. AmocoBa, O. B. KyHin, = yMoBU poO3B’si3aHHS TaKMX 3aBJaHb: BU3HAYUTH
P. TI. 3opiB4yak. JlaBHO BigOMO, IO Hapasi me MNPHUPOJY Ta OCHOBHI O3HaKH (hpa3eosori3Mib
HEMa€ YITKUX YABJICHb Mpo crneuu@iky Qpa3eo- B aHNIINCHKIM MOBI Ta KOMIIOHEHTIB, 1[0 BXOASTH
JIOTIYHOTO 3HAYCHHS y TOPIBHSHHI 3 JEKCHYHUM.  JI0 iX CKIIady, y3araJIlbHUTH 1H(POPMAIIiIO PO Bif-
3BOpOTH, SIKIi HE MArOTh JICKCHYHHMX BIIMOBIJIHM-  TBOPEHHS MParMaTMYHOTO TOTEHIaly ¢pa3eoiio-
KiB, 3 OTHOTO OOKY, HAOJIFMIKAIOTHCS JI0 IEKCUYHUX  TIYHUX OJMHUILL, IPOaHAII3yBaTH CITipHI TUTaHHS
OJIMHHIIb, OCKUIbKH (YHKIIIOHYIOTH Y MOBI Mapa-  Ta BUSBHTH IparMaTU4Hi 0COOIMBOCTI (ppazeosio-
JICTBHO 3 HUMH, OepyTh y4acTh Y HOMIHAIN] HE HA  TIYHUX OJUWHUIIL AHIJIIHCHKOI MOBH.

npaBax MepuQepiiHuX OIMHMIb, CHUHOHIMIYHUX Marepianiom JOCHi/DKEHHS CTajdl pPoOOTH
y)K€ ICHYIOUMM, a SK €IWHI Ha3BH BIIMOBIIHUX  BITYM3HSHUYHMX 1 3aKOPIOHHHX JIIHTBICTIB, TpH-
peaiii. 3 iHIIOro OOKY, Ie ICKPaBi MPEJACTABHUKKA  CBSUYEHI ITpoliemMaM Gppa3eosiorii.

OJIMHHMIIb «CBOTO KJIacy» — Kjacy (hpa3eosori3mis. [Tpupona ¢pa3eonoriaMiB Ta KOMIIOHEHTIB,
(Term Thesis, 2010; Dmytrychenko, 2010) IO BXOMATH IO iX CKJaay — CKJIajgHa 1 cymep-

BaxmmBicth ocmucienHs (QpaseonorigHoro  ewimmBa. CrnpoOyeMo 3’sCyBaTH JesiKi acIeKTH,
(¢oHIy aHIIIMCHKOI MOBM, HasBHICTh y (ppazeo-  TOB’sA3aHi 3 UM MUTAHHAM. 3 TPOOIEMOIO CTiil-
JOTIYHUX OJWHHIP MPAarMaTHYHOTO MoTeHIiany, Kkocti @O moB’s3aHe TMUTaHHS (Pa3eoJOTITHOTO
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nporotuny. Ha nymxy B. M. MokieHnko, mpo-
OseMa CTifikocTi (ppa3eosIori3MiB € OJIHIE0 3 Hal-
roctpimmx (Levitsky, 1998, p. 9). V3aransHiow04un
JOCTI/DKEHHST PI3HUX JIHTBICTIB y cdepi pazeo-
Jorii, ykpaincekuit MoBo3HaBels M. I1. Kouepran
3a3Haydae Taki o3Haku PO sK CTPYKTypHO-CeMaH-
THYHA CTIHKICTh Ta BiATBOPIOBaHICTh. [loscHUTH
1Ie BU3HAYCHHSI MOXKHA TaKMM YHHOM: CJIOBOCIIO-
JydeHHS cTae (pa3eosori3MoM JIMIIE TOMi, KOJIU
BOHO PEryJISIPHO BiITBOPIOETHCS B MOBJICHHI pi3-
HUX JIIOAEH 1 3ycTpivaeTbesi B 0ararbOX KOHTEK-
ctax. [lepenymMoBOI0 BUHUKHEHHS (pa3eosnorizmy
€ iHOmI HecmoxaiBane cnoiydeHHs ciuiB. (Liapina,
2013; Term Thesis, 2015)

Bin xoMIoOHEHTHOro ckjIamy (pa3eosiori3minB
3aNIeKHUTh oro 3HaueHHs. [lopiBHIOIOYN MOpdem-
HUH ckianx ciosa i crpykrypy @O, B. I1. XKykos
3a3Havae, mo MopdeMu y CKJIajai ClioBa HOCSTH
OUTBII CreIiai30BaHUN XapakKTep HIXK KOMIIO-
HeHTH (pasemu. OnHI JIHTBICTH PO3IISIAIOTH
CKJIaJI0BI (hpa3eoIOTIYHUX 3BOPOTIB SK BHECIIBHI
YTBOPEHHS, 1HIII K CTAHOBJISATH MEPEBAKHY OiJTb-
IIiICTh, BU3HAIOTh CJIBHY MPHUPOIY KOMITOHEHTIB.
(Misenova, 2005; Todorova, 2018)

HesBaxaroun Ha Te, 110 KOMIIOHEHTH (pazeo-
JIoTi3My 11030aBJIeHI OCHOBHUX O3HAaK CJIOBA, BOHU
TaK 4M iHaKIIe OepyTh y4acTh B YTBOPECHHI (pa-
3€0JIOTIYHOrO 3HAYEHHS. BHACHiOK 1OTO BOHH
Ha/IiJIeH] TIEBHOI0 YaCTHHOIO CEMAaHTHYHOI camo-
critHocri. (Term Thesis, 2010)

OcoOuBHI aKIEHT CIIiJI 3pOOWTH Ha TIyMa-
4yeHHs (ppazeonoriyHoro 3HaueHHs. beszamepe-
YHHUM € TOH (haKT, 10 IIe SBUILE JOCUTH CKIIAJHE,
BOHO «OOYMOBIIEHO CTeUU(IYHUM BiTHOUICHHIM
JI0 03HAYYBAHMX TPEJAMETIB YU SIBHUII JIHCHOCTI,
XapaKTepoOM BHYTPIIIHBOT 00pa3HOi OCHOBH, HaI-
CIIIBHICTB, 3aJIEKHICTIO MK JIEKCHYHHUMH KOM-
noHeHTaMu ®O 1 MOBHICTIO YK YAaCTKOBO Tiepe-
OCMHCIIEHUM iX 3HaueHHsM» (Budz, 1978, p. 21;
Misenova, 2005; Term Thesis, 2010).

OnHe 31 CITIPHUX MUTaHb (PPa3eosIoTii CTOCYETHCS
ii 00’exTy. OKpecIuTH YiTKO KOJIO MUTaHb (pase-
OJIOTIT TOCUTh BAKKO. BUALIAIOTHCS Pi3HI MIXOIM
BueHMX. OnHI BBaXart0Th, 110 (hpa3eosory MOBUHHI
BUBYATU TUIBKHM CJIOBOCIIONMy4YeHHs. [HImN po3mm-
proroTh cdepy (pazeonorii 3a paXyHOK MpPUCIIB’iB,
TIOTOBIPOK, KPMJIATUX BUCIIOBIB, apOPU3MIB Ta IHIITHX
MOBJIEHHEBUX yTBOpeHb. [lo ¢pazeonoriyaux oau-
HHLp HAJISKaTh HAPOOHI TPHCIIB’S, MPUKA3KH,
BIIyYHI BUCJIOBH BU/IATHUX JIFOIEH, yCTaJIeH1 3BOPOTH
tury. (Dmytrychenko, 2010)
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OcHOBHI 03HaKd (Pa3ecoNOTIYHUX OIUHUIIH
TaKi:

1) crana (crifika, (ikcoBaHa) KOHCTPYKIIiS
YU PEYCHHS, IO € (pa3eonorizMoM: Jartu jpaa,
BUTPIIIKK TIPOJABATH, SK KIiT HaIIakaB, TPUMaii
s3uK 3a 3yOamm; the salt of the earth, the opium
ofthe people; hold your tongue; (Term Thesis, 2015)

2) cnoBa, SIKi € KOMIIOHEHTaMH (pa3eoIorigHOT
OIMHUII, PEasi3yloTh OJIHE CIUIbHE 3HAUYEHHS: IO
cami Byxa (IIy>ke), Hi 3a anoBy Ayiny (1apom), TaB
T0oBUTH (NIPOMYCTUTH), TUXaTh Ha JagaH (cialy-
BaTH), Hi OOTy CBiuKa, Hi YOPTy Kouepra (HiIo);
I bet, clever Dick, to show one’s teeth; (Term
Thesis, 2015)

3) ¢paszeosoriuHi OAWHMII HE CTBOPIOIOTHCS
B TIPOIIECi MOBJICHHS TOTOBI MOBHI OJIMHUIII BiJI-
TBOPIOIOTHCS TP MOTPEO1 i Yac CIUIKyBaHHS:
knock on the wood, haste makes waste, mark my
words. (Term Thesis, 2015)

B. B. Bunorpamos, 1. B. ApHonpa Tta iHmi
BUCHI CTBEP/DKYIOTh, IO JIEKCMYHI KOMIIOHEHTH
npuciiB’s Ta (pa3eoJOriyHOl OAMHHUII — CTai;
a 3HauYeHHs MPUCIIB’S TpaauIiiiHe i TepeBaskHO
NEPEHOCHE; BOHU BBOJSATHCS B MOBIICHHSI T'OTO-
BUMHU BUCoBIIOBaHHAM (Vinohradov, 1977, p. 119;
Term Thesis, 2010).

H. H. AMocoBa BBaxae, 1110 1I0TH, TOKA BOHH HE
CTaHyTh YaCTHHAMH 1HIIUX PEYCHb, OyI0 O momMmII-
KOIO BKJTFOYATH X y CHCTEMY MOBH, OCKIJIbKH BOHH
€ OKPEMHUMH CaMOCTIHHHUMU OAMHUILIMH CIIUIKY-
BanHs. (Liapina, 2013)

[Ile omHUM 31 CIpHUX MUTaHb € TEPMiHYBaHHS
MOBHOI OIMHUIII, III0 € TepIIoereMeHToM (pase-
onorii. Cepen (pazeosnoriyHUX TEPMiHIB 3ycCTpi-
YaroThCs sBHINA CHHOHIMIT Ta momicemii. ®dpa-
3eoorist, imiomaruka, (paszeMika BHUCTYHAIOTh
SK CHHOHIMH B TaKHX 3Ha4eHHsX: 1) CyKyIHICTb
OCHOBHHUX OIMHUIG ((hpazeornorizmis, imiom, (pa-
3eM) ¢paszeonorii 1aHoi MOBH; 2) poO3IiJ MOBO3-
HABCTBa, [0 BHBYae (pazeonorizamu (igiomu,
¢pazemu). Pazom i3 TUM, HasBHICTh Y HUX JBOX
3HauEHb JI03BOJISIE XapaKTEPU3yBAaTH 1X sK TOJIice-
maHTHYHI oguaMIl. (Dmytrychenko, 2010)

Jlesixi  ¢paszeonorn 3axoIUTIOIOTHCS CTBOPEH-
HSM HOBUX TEPMiHIB 0O€3 JOCTaTHIX Ha Te -
CTaB, HaNpUKIa: rpadidai Gpa3eosorizMu, Mop-
¢domoriuni  ¢paszeonorizmu, Qpaszeosoinu i T. 1.
[ToniOHa 3arutyTaHicTh TEPMIHOJOTI, 1110 HE Mae
co0i pIBHHUX y KOJHOMY pO3iJi MOBO3HABCTBA,
CTBOPIOE JOJATKOBI TPYAHOIII HAa IUISIXY CTBO-
peHHs  (pas3eosorii SK JIHTBICTUYHOT JIWCIIH-
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wiiau (Baran, 1997, p. 14). Ha mamy aymky, ix
HE3pPYYHO BXKMBATU B 3HAYCHHI POIOBOrO HaiiMe-
HyBaHHs, 00 BOHH a00 3BYXXYIOTh IMOHATTS (HE BCi
TUNU  (PpazeosoTiyHNX OMHMIL MOYKHA OKpec-
JIUTH HA3BOIO ‘‘CJIOBOCIIONyYeHHS’), a00 MAaroTh
y BXKHUTKY HEOJHAKOBE PO3yMiHHS, SIK-OT “i1ioMa”.
Y New Webster’s Dictionary, Collins’s Dictionary
3HAaXOJMMO Taki TIyMa4e€HHS LbOTO TEPMIHY
sk: idiom [idi:em]: 1. the language peculiar to
a people, country, class, community or, more
rarely, an individual; 2. the structure of the usual
patterns of expression of a language; 3 a group
of words whose meaning cannot be predicted
from the meanings of the constituent words, as for
example (It was raining) cats and dogs; 4. a writer’s
characteristic use of words, the wodehouse idiom,;
5. a characteristic style in music, art, etc, the cubist
idiom. (Todorova, 2018;Term Thesis, 2015; Term
Thesis, 2010)

SAx OGauumo, TepmiH Oarato3Haunuil. Came
HUM KOPUCTYIOTbCS aHINIINWCBKI Ta aMepuKaH-
CbKi MOBO3HaBIli. AHDIIHCBKUI TepMiH “ixioma”
(anmm..idiom) iHKONM BXHBAETHCSA IS TIO3HA-
YEHHsI CBOEPIAHUX PHC Ta OCOOIUBOCTEH Ti€l
9y iHIOI0i MOBH. BHUKOPHCTOBY€ETBCS BiH y TOMY
BUIIAJIKY, KOJIU CTOCYEThCS TAKUX IIUPOKOBKHBA-
HUX 1 XapaKTepHUX JJIs1 MOBU BUPa3iB, 3HAYCHHS
SIKUX HE BUILIUBAE 3 IX IPAMaTUYHOI KOHCTPYKIIIi,
a0o 31 3HaYCHHSI €IEMEHTIB, 3 AKX BOHH CKJIaJa-
to1bes. (Todorova, 2018)

L. Smitt BuKopucTOBYE€ aHMIilichbKe cI0BO idiom
y HOro By3bKOMY 3Ha4y€HHI, TOOTO Ul “‘NO3Ha-
YEeHHS TaKHX 0COOIMBOCTEH, mepiI 3a Bce ¢pase-
OJIOTIYHHUX OJUHUIIb, SIKI € MOBIIEGHHEBUMH aHOMa-
JiSIMH, IO TOPYIIYIOTH a00 MpaBWiia TpaMaTHKH,
a6o 3akonwu joriku (Horokhova, 2020; Uzhchenko,
1988, p. 23).

OTxe, B yMOBax BEJUKOI TEPMIHOJOTIYHOT
yOJICHTHOCTI HAaU3PYYHIIIUM HafMEHYBaHHSIM Ha
MO3HAYEHHS MOBHOT OJIMHUIII, 110 € MEePIIOeTICMEH-
TOM aHTJTIMCHKOT ()pa3eosiorii, MU BBaKAEMO Tep-
MiH “¢pazeonoriuna onuHuI”. Lum Tepminom
KOPHCTY€ThCSI 0araro MOBO3HABIIIB, BKJIIOYAIOYH
O. B. Kynina, 1. K. binogina, M. 1. MoctoBoro,
B. JI. Yxuenko Tta inmi. (Todorova, 2018; Term
Thesis, 2010)

®dpazeosIoriyHUM OIMHUIIM IIPUTAMaHHI TICBHI
ocoomuBocti. H.H. AmocoBa Bkazye Ha Xapak-
TepHi ocoOiuBocTi, Bu3Ha4YeHi Y. JIx. Bomiowm:
(Amosova, 1963, p. 15): 1. ®O nHe gomyckae Bif-
YYTHUX 3MiH Y TIOPSIKY Ta CKJIAJIi CJIiB 32 BUHSATKOM
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rpaMaTUYHUX 3MiH (IIEpEeBaKHO B Kareropii pomy
Ta 4yacy) abo TUX BUIAJIKIB, KOJIHU ICHYIOTh BU3Ha-
YeH1 3arajJbHOBXKHMBaHI i1 Bapiarii: to be the last
straw, to go to the wall, to take effect; 2. ®O mae
pa3 1 Ha 3aBKOM BCTAHOBJCHE 3HAYCHHS: by
heart — nanam’s1Th, make a promise — 1aTu CJIOBO.
3a BUHATKOM THX BHIAJKiB, KOJM KOHTEKCT 3aTeH
nokaszaru 3micT @O, ii 3MICT epeBaxHO HE MOKHA
BraJlaTl: green room — rpumepHa, tooth and nail —
HE Ha JKUTTs, a Ha cMepTh, dog days — kapki JHi
B JsmnHi; 3. 3Ha4eHHS (HPa3eosOTiYHOI OJMHHMIII
HE BUBOIUTLCS 13 3HAUEHB 1i KoMIIOHEeHTIB. PO He
MOXYTh (hOpMYBaTHCh Ha OCHOBI TOMHUJIKOBOT aHa-
norii (Ha ocHOBI imiomu “to be partial to a glass
of wine with one’s lunch” — “momo0sTH XMIIBHY TH
YapKy 3a CHIJAHKOM™ HE MOXHA YTBOPHUTHU 1J[iOMY
“to be impartial to brandy” B 3Ha4eHHi “‘He TOOUTH
openni”). (Dmytrychenko, 2010; Horokhova,
2020; (Misenova, 2005)

[ToHSATTS 1110MAaTUYHOCTI HE € YITKO BU3HAUE-
HUM. JlesKi TIHTBICTH BBaXKAIOTh, 110 TEPMIH 1110~
MaTUYHICTh BUMArae mosiCHeHHs. [CHyBaa Touka
30Dy, 110 CIOBOCHOIYYECHHS, sIKe HE MiA/1aBajJoch
JOCITIBHOMY TEpeKiaay, BBa)Kalocs 1aiomMaTuy-
HHUM. 3BIJICH BUIUIUBAE, 10 SKIIO 1110MaTHYHICTh
pO3MIIsIaTh SIK OCHOBHY XapakrepHy pucy PO,
TO ONHI W Ti K CJIOBOCIOJYYEHHS AHTIIHCHKOT
MOBHU MOXYTh BBAXAaTHCh 11IOMAaTUYHUMH THUMH
JIONIBMHU, SIKI PO3MOBJISIIOTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
1 HelJIOMaTHIHUMU — THUMH, YHS PijHA MOBA MicC-
TUTh aHAJIOTIYHI cJoBocnonyueHHs. Hampukian,
Ha JYMKYy MOBIIB YKpaiHCbKOI MOBH, CIOBOCIIO-
nydeHHs to take tea, to take care, etc Hase)kaTh 10
dpa3zeosnorii, OCKIJIbKY iX yKpaiHCHKUI NEepeKiaa
(TTMTH Yal, MKITyBaTHCS ) HE Ma€ €KBIBAJICHTA JTi€C-
noBy take. Taxu#t miaxin 1o ixiomaruaHocTi ['1H3-
Oypr MpONOHYE Ha3BaTH IHTEPIIHTBICTUIHUM,
OCKIJIbKM BiH BKJIIOYA€ MOPIBHSHHS JIBOX PI3HUX
MOB. TepMiH i1IOMaTUYHICTh PO3YyMIIOTh SIK Opak
MOTHUBAIlIi 3 TOYKU 30py THX, JUJIsl KOTO JIaHA MOBa
€ pimHoro. OCKIJIBKM MM Ma€eMO Ha yBa3i aHTJIiH-
ChbKY MOBY, IIe O3Ha4ae, 10 (ppaszeosorii HajmexKaTh
JUIIE Ti CJIOBOCIIONYYEHHS, $KI BBAXAarOTHCS
AQHDIIWISIMA HEMOTHBOBAaHMMH, Hampukiam: red
tape, to kick the bucket Ta moxioni. le# minxin,
SIK HaroJIOIICHO, HA3UBAIOTh IHTPATIHTBICTUIHIM
(Hinzburh, 1979, p. 77; Horokhova, 2020; Term
Thesis, 2010)

[HakmIe Kaky4d, CyOUTH TIPO iTIOMaTHUYHICTh
CJIIJ] y MeXax MOBH, a He 1o3a ii mexxamu. Ilepe-
OCMHCIJICHHSI 3HA4YeHHs, CTIMKICTh CKJIamgy, pas
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1 Ha3aBXIM BCTAHOBIICHE 3HAYCHHS etC. € Xapak-
TEPHUMHU OCOOIMBOCTIMH (Ppa3eosOTIYHUX OJH-
Hu1e. OnuH 13 uX (HakTopiB — a came, 4YacTKOBE
YM TIOBHE IMEPEOCMHCIICHHSI 3HAY€Hb KOMITOHCH-
TiB @O € HeoOXiTHOW (X04a W HEJOCTATHHOIO
) YMOBOIO HasiBHOCTI B HuX oOpasHocti. Came
3aBISIKM 1IbOMY (aKTOpy MOXKHA TOBOPHTH PO
00pa3HICTh SK MPO XapaKTepHY PHUCY OLIBIIOCTI
¢pazeonorizmiB (Koralova ,1978, p. 79): to go off
at half-cock — misiTu yn roBopuT HEOOMIpPKOBAHO;
back the wrong horse — npopaxysarucs; tell it to
the grey horses — po3kaku po 11e KOMYCh 1HIIIOMY.
(Liapina, 2013; Todorova, 2018)

3nauenHs Oaratbox PO € B sKiiich Mipi BMO-
tuBoBaHMMHU. [locnmabneHHs MoTHBaLii MPU3BO-
JUTh JI0 Horo Oinbinoi imiomarudHocTi. [Iporec
imioMaru3arii MoB’s3aHUN 3 IXHBOIO MeTadopu-
3alli€lo0, a IPOAYKTH 1JJiloMaTU3allil HECyTh 3HAHHS
nmpo HarioHadpHy crnenudiky Hapomy (Krivenko,
2006, p. 13). dynkuioHalbHa TMepEOpiEHTAIIIS
B Tally3l BUHUKHEHHS (Pa3eosoriqHOl OJUHUII,
TOOTO 1/iOMaTH3aIlisl, BUCTYNA€ YaCTUHOKO JIEK-
cukamzanii cuHTakcuuHoi omuHuUIi (Levitsky,
1998, p. 299; Misenova, 2005)

OTxe, KOMIIOHEHTH JEsKUX (Ppa3eorqoriyHux
OIMHUIb, X04 1 OepyTh ydacTb y (OpMyBaHHI
(pa3eoIoriYHOTO 3HAUYCHHS, aJPKe MTEBHOIO MIpOIO

MOXYTh 30epiraTi CeMaHTHYHY CaMOCTIHHICTb.
SlkicHorO AudepeHIiitHO 03HAKOI0 (hpa3eonoriy-
HUX OJMHHMIIb € ii 34aTHICTh BHpPAXKaTH MEBHI Tpa-
MaTH4Hi KaTeropii, (hpa3zeosorizM BCTyIA€E B CMHUC-
JIOBI Ta TpaMaTW4Hi 3B’S3KH 3 1HIIMMH MOBHUMH
OJIMHUISIMH, BUKOHYIOUH SIK €JMHE I[iJIE POJIb TOTO
4y iHIIOro pedeHHs. Tpers o3Haka ¢paszeosoriy-
HUX OJAWHHIL — 1I¢ 1i MOCTIHHUMN, BITBOPIOBAHUI
3a TPaJHMIIiE€0 KOMIIOHCHTHHU ckiaa. L[g1 o3Haka
JIETKO BUSBJISIETHCS TPHU 3iCTaBICHHI (Ppaszeolio-
Ti3My 3 TUM CJIOBOCITOJyYEHHSM, K€ TEHETHYHO
Oyno ioro mxepenom. Y (paseonoriyHiii onu-
HUII — KOMITOHEHTH i1 HE BUPAKatOTh CBOIO (PyHK-
I[IOHAJIbHY CaMOCTINHICTb, TApaJUrMaTHyHi 1 CHH-
takcn4Hi BiactuBocTi. (Dmytrychenko, 2010;
Liapina, 2013)

[Tix mparmMaTHYHUM TIOTEHITIAIOM (pa3eosIori-
HOT OTMHUII MU PO3YMI€EMO COITIAJIEHO 3aKpillieH,
TUTIOB1 YSIBIICHHS MO TICBHI SIBUINA 1 CUTYyAIlil, Je
KOHOTAIlis] — II¢ CTUJIICTUYHHUMA acIeKT 3HAYCHHS,
KOMITOHEHTH SIKOTO TTOB’5I3aH1 3 CUTHU(IKaTHBHUM
1 JICHOTAaTHBHUM aclieKTaMu (ppa3eosIorigyHoro 3Ha-
YeHHsI. BUIUISIFOThCSI €MOTUBHUMN, €KCIIPECUBHUIN
1 OIIHOYHMM KOMIIOHEHTH KOHOTAIlii, 1€ W CTH-
JICTHYHUHN KOMIOHEHT. JIaHi KOMIIOHEHTH MOXXYTh
BUCTYIIATH Pa30M B PI3HUX KOMOiHaIisx abo OyTu
BiacytHiMu. (Term Thesis, 2010; Todorova, 2018)
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